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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1748/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 2ας Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ας Οκτωβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 102,2
060 90,9
096 68,9
999 87,3

0707 00 05 052 106,4
999 106,4

0709 90 70 052 104,5
999 104,5

0805 50 10 052 82,2
388 70,2
524 68,1
528 51,9
999 68,1

0806 10 10 052 101,8
064 97,9
999 99,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 76,7
400 72,2
508 35,3
512 66,6
720 72,4
800 166,1
804 94,9
999 83,5

0808 20 50 052 111,0
064 58,3
720 65,2
999 78,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1749/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
περί µειώσεως, για την περίοδο εµπορίας 2003/04, των ποσών της ενίσχυσης στους παραγωγούς ορισµέ-

νων εσπεριδοειδών λόγω υπέρβασης του ορίου µεταποίησης σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EK) αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί καθεστώτος ενίσχυσης των παραγωγών
ορισµένων εσπεριδοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (EK) αριθ. 1933/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (EK) αριθ.
2202/96 θέσπισε, για ορισµένα εσπεριδοειδή, ένα κοινοτικό
όριο µεταποίησης, που κατανέµεται µεταξύ των κρατών
µελών, σύµφωνα µε το παράρτηµα II του εν λόγω κανονι-
σµού. Η παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει
ότι, όταν γίνεται υπέρβαση του κοινοτικού ορίου, τα ποσά
της ενίσχυσης που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι του εν
λόγω κανονισµού µειώνονται σε κάθε κράτος µέλος στο
οποίο διαπιστώθηκε υπέρβαση του αντίστοιχου ορίου µετα-
ποίησης. Η υπέρβαση του ορίου υπολογίζεται µε βάση τον
µέσο όρο των µεταποιηµένων ποσοτήτων µε ενίσχυση κατά
τη διάρκεια των τριών περιόδων εµπορίας που προηγούνται
αυτής για την οποία πρέπει να καθοριστεί ενίσχυση.

(2) Τα κράτη µέλη έχουν κοινοποιήσει, σύµφωνα µε το άρθρο
23 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (EK) αριθ.
1092/2001 της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά
µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (EK) αριθ.
2202/96 του Συµβουλίου περί καθεστώτος ενίσχυσης των
παραγωγών ορισµένων εσπεριδοειδών (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 350/2004 (4), τις
ποσότητες πορτοκαλιών που µεταποιήθηκαν µε ενίσχυση. Με
βάση αυτά τα δεδοµένα, διαπιστώθηκε υπέρβαση 101 966
τόνων από το κοινοτικό όριο µεταποίησης. Εντός της εν
λόγω υπέρβασης, διαπιστώθηκε υπέρβαση του ορίου για την
Ιταλία. Συνεπώς, τα ποσά της ενίσχυσης για τα πορτοκάλια
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (EK)
αριθ. 2202/96 για την περίοδο εµπορίας 2003/04 πρέπει
να µειωθούν κατά 14,93 % στην Ιταλία.

(3) Τα κράτη µέλη έχουν κοινοποιήσει, σύµφωνα µε το άρθρο
23 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (EK) αριθ.
1092/2001, τις ποσότητες γκρέιπ φρουτ και φραπών που
µεταποιήθηκαν µε ενίσχυση. Με βάση αυτά τα δεδοµένα,
διαπιστώθηκε υπέρβαση 2 286 τόνων από το κοινοτικό όριο
µεταποίησης. Εντός της εν λόγω υπέρβασης, διαπιστώθηκε
υπέρβαση των ορίων για την Ελλάδα, την Ισπανία, τη Γαλλία
και την Ιταλία. Κατά συνέπεια, τα ποσά της ενίσχυσης για τα
γκρέιπ φρουτ και τις φράπες που εµφαίνονται στο παράρ-
τηµα Ι του κανονισµού (EK) αριθ. 2202/96 για την περίοδο
εµπορίας 2003/04 πρέπει να µειωθούν κατά 19,83 % στην
Ελλάδα, κατά 54,14 % στην Ισπανία, κατά 26,74 % στη
Γαλλία και κατά 33,29 % στην Ιταλία.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Όσον αφορά την Ιταλία και για την περίοδο εµπορίας 2003/04, τα
ποσά της ενίσχυσης στο πλαίσιο του κανονισµού (EK) αριθ. 2202/
96 για τα πορτοκάλια που παραδίδονται προς µεταποίηση εµφαί-
νονται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

Όσον αφορά την Ισπανία, την Γαλλία, την Ελλάδα και την Ιταλία,
και για την περίοδο εµπορίας 2003/04, τα ποσά της ενίσχυσης στο
πλαίσιο του κανονισµού (EK) αριθ. 2202/96 για τα γκρέιπ φρουτ
και τις φράπες που παραδίδονται προς µεταποίηση εµφαίνονται στο
παράρτηµα II.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49.
(2) ΕΕ L 262 της 2.10.2001, σ. 6.
(3) ΕΕ L 150 της 6.6.2001, σ. 6.
(4) ΕΕ L 55 της 26.2.2002, σ. 20.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε ευρώ/100 Kg)

Πολυετείς συµβάσεις Συµβάσεις περιόδων εµπορίας Μεµονωµένοι παραγωγοί

Ιταλία 9,59 8,34 7,50
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

(σε ευρώ/100 Kg)

Πολυετείς συµβάσεις Συµβάσεις περιόδων εµπορίας Μεµονωµένοι παραγωγοί

Ελλάδα 8,39 7,30 6,57

Ισπανία 4,80 4,17 3,76

Γαλλία 7,67 6,67 6,00

Ιταλία 6,98 6,07 5,46



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1750/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 2ας Οκτωβρίου 2003

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθο-
ρισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1684/2003 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1730/2003 (4).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1684/2003 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1684/
2003, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 44,96 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,01 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 44,96 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,01 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4888

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 48,88

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 48,93

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 48,93

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4888

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1751/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για την όγδοη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003 της Επι-
τροπής, της 18ης Ιουλίου 2003, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2003/04 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής προς
ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την όγδοη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την όγδοη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγ-
µατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 52,000 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1752/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της

και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο-
πτικές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του τοµέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο
έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξα-
γωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της
Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 8 800
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1342/2003 της Επιτροπής (4), και συνεπώς πρέπει να ληφθεί
υπόψη κατά τον καθορισµό των επιστροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συ-
σκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 8 800 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Οκτωβρίου 2003.

3.10.2003L 251/8 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 189 της 29.7.2003, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ας Οκτωβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης Επιστροφή (1)

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 93
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 93
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 93
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 93
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 93
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 93
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 93
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 93
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 93
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 93
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 93
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 93
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 116

R02 EUR/t 122
R03 EUR/t 127

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

021 και 023 EUR/t 122
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 116

A97 EUR/t 122
064 και 066 EUR/t 142

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 116
R02 EUR/t 122
R03 EUR/t 127

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

021 και 023 EUR/t 122
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 116

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 116
R02 EUR/t 122
R03 EUR/t 127

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

021 και 023 EUR/t 122

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης Επιστροφή (1)

1006 30 65 9900 R01 EUR/t 116
064 και 066 EUR/t 142

A97 EUR/t 122
1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 122

064 και 066 EUR/t 142
1006 30 67 9900 064 και 066 EUR/t 142
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 116

R02 EUR/t 122
R03 EUR/t 127

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

021 και 023 EUR/t 122
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 116

A97 EUR/t 122
064 και 066 EUR/t 142

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 116
R02 EUR/t 122
R03 EUR/t 127

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

021 και 023 EUR/t 122
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 116

A97 EUR/t 122
064 και 066 EUR/t 142

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 116
R02 EUR/t 122
R03 EUR/t 127

064 και 066 EUR/t 142
A97 EUR/t 122

021 και 023 EUR/t 122
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 116

A97 EUR/t 122
064 και 066 EUR/t 142

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 122
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2003 άρθρο 8 παράγραφος 3 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονι-
σµού για τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:
Προορισµός R01: 2 000 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 2 000 t,
Προορισµοί 021 και 023: 500 t,
Προορισµοί 064 και 066: 4 000 t,
Προορισµός Α97: 300 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ' Ιτάλια.
R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη, Κου-

βέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθραία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιζία.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40 εξαιρουµένων των ακόλουθων: Ολλανδικές Αντίλλες, Αρούµπα, νήσοι Τερκ και Κάικος, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη
Μαγαδασκάρη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1753/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-

γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1620/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου προέλευσης τρίτων
χωρών στην Ισπανία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1620/
2003 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την ει-
σαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1620/2003 από
τις 26 Σεπτεµβρίου έως τις 2 Οκτωβρίου 2003, η µέγιστη µείωση
του δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε
4,72 EUR/t για µέγιστη συνολική ποσότητα 250 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/86/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Σεπτεµβρίου 2003
σχετικά µε το δικαίωµα οικογενειακής επανένωσης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 παράγραφος 3 στοιχείο α),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για την προοδευτική εγκαθίδρυση ενός χώρου ελευθερίας,
ασφάλειας και δικαιοσύνης, η συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας προβλέπει, αφενός, τη θέσπιση
µέτρων για την εξασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας των
προσώπων, σε συνδυασµό µε συνοδευτικά µέτρα που αφο-
ρούν τον έλεγχο στα εξωτερικά σύνορα, το άσυλο και τη
µετανάστευση και, αφετέρου, τη θέσπιση µέτρων στον τοµέα
του ασύλου, της µετανάστευσης και της διαφύλαξης των
δικαιωµάτων των υπηκόων τρίτων χωρών.

(2) Τα µέτρα που αφορούν την οικογενειακή επανένωση θα
πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την υποχρέωση προστα-
σίας της οικογένειας και σεβασµού της οικογενειακής ζωής
που αναφέρεται σε πολλές πράξεις διεθνούς δικαίου. Η
παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και τηρεί
τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως από το άρθρο 8 της
ευρωπαϊκής σύµβασης για την προάσπιση των δικαιωµάτων
του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών και από το
Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο αναγνώρισε, κατά την ειδική
σύνοδό του στο Τάµπερε στις 15 και 16 Οκτωβρίου 1999,
την ανάγκη εναρµόνισης των εθνικών νοµοθεσιών που αφο-
ρούν τους όρους υποδοχής και διαµονής των υπηκόων
τρίτων χωρών. Στο πλαίσιο αυτό, επιβεβαίωσε ιδίως ότι η
Ευρωπαϊκή Ένωση θα πρέπει να εξασφαλίζει ισότιµη µεταχεί-
ριση των υπηκόων των τρίτων χωρών που διαµένουν νόµιµα
στο έδαφος των κρατών µελών και ότι µια πιο ενεργητική
πολιτική ενσωµάτωσης θα πρέπει να στοχεύει στο να τους
προσφέρει δικαιώµατα και υποχρεώσεις συγκρίσιµα µε αυτά
των πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Προς το σκοπό αυτό,
το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ζήτησε από το Συµβούλιο να
εκδώσει ταχέως νοµοθετικές πράξεις βάσει προτάσεων της
Επιτροπής. Η ανάγκη για την επίτευξη των στόχων που
καθορίσθηκαν στο Τάµπερε επαναβεβαιώθηκε από το Ευρω-
παϊκό Συµβούλιο στο Λάακεν στις 14 και 15 ∆εκεµβρίου
2001.

(4) Η οικογενειακή επανένωση αποτελεί απαραίτητο µέσο προ-
κειµένου να καταστεί δυνατός ο οικογενειακός βίος.
Συµβάλλει στη δηµιουργία κοινωνικοπολιτιστικής σταθε-
ρότητας που διευκολύνει την ενσωµάτωση των υπηκόων
τρίτων χωρών στα κράτη µέλη, γεγονός που επιτρέπει εξάλ-
λου την προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής
που αποτελεί θεµελιώδη στόχο της Κοινότητας, όπως αναφέ-
ρεται στη συνθήκη.

(5) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να εφαρµόσουν τις διατάξεις της
παρούσας οδηγίας χωρίς να προβαίνουν σε διακρίσεις λόγω
φύλου, φυλής, χρώµατος, εθνοτικής ή κοινωνικής προέ-
λευσης, γενετικών χαρακτηριστικών, γλώσσας, θρησκείας ή
πεποιθήσεων, πολιτικών ή άλλων φρονηµάτων, ιδιότητα
µέλους εθνικής µειονότητας, περιουσίας, γέννησης, αναπη-
ρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.

(6) Για την προστασία της οικογένειας και τη δηµιουργία ή
διατήρηση οικογενειακού βίου, θα πρέπει να καθορισθούν
τα υλικά κριτήρια για την άσκηση του δικαιώµατος οικογε-
νειακής επανένωσης βάσει κοινών κριτηρίων.

(7) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να µπορούν να εφαρµόζουν την
παρούσα οδηγία επίσης όταν εισέρχονται µαζί όλα τα µέλη
της οικογένειας.

(8) Θα πρέπει να αποδίδεται ιδιαίτερη προσοχή στην κατάσταση
των προσφύγων, εξαιτίας των λόγων που τους υποχρέωσαν
να εγκαταλείψουν τη χώρα τους και που τους εµποδίζουν
να διεξάγουν εκεί κανονικό οικογενειακό βίο. Θα πρέπει,
συνεπώς, να προβλεφθούν πιο ευνοϊκές προϋποθέσεις για
την άσκηση του δικαιώµατός τους οικογενειακής επανέ-
νωσης.

(9) Η οικογενειακή επανένωση θα πρέπει να ισχύει εν πάση
περιπτώσει για τα µέλη του πυρήνα της οικογένειας, ήτοι
τον/τη σύζυγο και τα ανήλικα τέκνα.

(10) Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν εάν επιθυµούν να
επιτρέψουν την οικογενειακή επανένωση των εξ αίµατος
ανιόντων, των ενήλικων άγαµων τέκνων, του εκτός γάµου ή
καταχωρισµένου συντρόφου καθώς και, στην περίπτωση
πολυγαµικού γάµου, των ανήλικων τέκνων άλλης συζύγου
και του συντηρούντος. Όταν κράτος µέλος επιτρέπει την
οικογενειακή επανένωση αυτών των προσώπων, αυτό δεν
θίγει τη δυνατότητα των κρατών µελών τα οποία δεν ανα-
γνωρίζουν την ύπαρξη οικογενειακών δεσµών στις περι-
πτώσεις που καλύπτονται από τη διάταξη αυτή, να µην αντι-
µετωπίζουν τα εν λόγω πρόσωπα ως µέλη της οικογένειας
όσον αφορά το δικαίωµα διαµονής σε άλλο κράτος µέλος,
όπως ορίζεται από τη σχετική κοινοτική νοµοθεσία.
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(11) Το δικαίωµα οικογενειακής επανένωσης θα πρέπει να ασκεί-
ται σε συµµόρφωση µε τις αξίες και τις αρχές που αναγνωρί-
ζουν τα κράτη µέλη, ιδίως όσον αφορά τα δικαιώµατα των
γυναικών και των παιδιών· η συµµόρφωση αυτή δικαιολογεί
την ενδεχόµενη λήψη περιοριστικών µέτρων όσον αφορά τις
αιτήσεις οικογενειακής επανένωσης πολυγαµικών οικογε-
νειών.

(12) Η δυνατότητα περιορισµού του δικαιώµατος οικογενειακής
επανένωσης παιδιών άνω των δώδεκα ετών, τα οποία ως
κύρια κατοικία δεν έχουν αυτή του συντηρούντος, προβλέ-
πεται προκειµένου να ληφθεί υπόψη η ικανότητα ενσωµά-
τωσης των παιδιών στις πιο µικρές ηλικίες και να τους εξα-
σφαλισθεί η απόκτηση της απαραίτητης εκπαίδευσης και των
αναγκαίων γλωσσικών γνώσεων στο σχολείο.

(13) Θα πρέπει να δηµιουργηθεί ένα σύστηµα κανόνων που να
διέπει την εξέταση των αιτήσεων οικογενειακής επανένωσης,
καθώς και την είσοδο και τη διαµονή των µελών της οικογέ-
νειας. Οι διαδικασίες αυτές θα πρέπει να είναι αποτελεσµα-
τικές και διαχειρίσιµες, λαµβάνοντας υπόψη το συνήθη
φόρτο εργασίας των διοικήσεων των κρατών µελών, καθώς
και διαφανείς και δίκαιες, προκειµένου να προσφέρουν το
κατάλληλο επίπεδο ασφάλειας του δικαίου στους ενδιαφε-
ροµένους.

(14) Η οικογενειακή επανένωση µπορεί να απορρίπτεται για δεό-
ντως αιτιολογηµένους λόγους. Ιδίως, ο αιτών την οικογε-
νειακή επανένωση δεν θα πρέπει να αποτελεί απειλή για τη
δηµόσια τάξη ή τη δηµόσια ασφάλεια. Η έννοια της δηµό-
σιας τάξης µπορεί να καλύπτει και την καταδίκη για τη διά-
πραξη σοβαρού αδικήµατος. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να
σηµειωθεί ότι η έννοια της δηµόσιας τάξης και δηµόσιας
ασφάλειας καλύπτει και περιπτώσεις κατά τις οποίες
υπήκοος τρίτης χώρας ανήκει σε οργάνωση που υποστηρίζει
την τροµοκρατία, υποστηρίζει ο ίδιος τέτοια οργάνωση ή
έχει εξτρεµιστικές αντιλήψεις.

(15) Η ενσωµάτωση των µελών της οικογένειας θα πρέπει να
προωθείται. Για το σκοπό αυτό, θα πρέπει να τους χορηγεί-
ται καθεστώς ανεξάρτητο από εκείνο του συντηρούντος, σε
περίπτωση διάλυσης του γάµου και σχέσης συµβίωσης, και
πρόσβαση στην εκπαίδευση, στην απασχόληση και την επαγ-
γελµατική κατάρτιση υπό τους ιδίους όρους µε τον
αιτούντα την επανένωση, κάτω από παρόµοιες συνθήκες.

(16) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης,
δηλαδή η θέσπιση δικαιώµατος οικογενειακής επανένωσης
για τους υπηκόους τρίτων χωρών, το οποίο ασκείται
σύµφωνα µε κοινούς κανόνες, δεν µπορεί να επιτευχθεί
επαρκώς από τα κράτη µέλη και µπορεί, ως εκ τούτου, λόγω
των διαστάσεων και των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης
δράσης, να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοι-
νότητα µπορεί να λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της
επικουρικότητας που καθορίζεται στο άρθρο 5 της
συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, που
ορίζεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν υπερ-
βαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(17) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, που προ-
σαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε
την επιφύλαξη του άρθρου 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου, τα
κράτη µέλη αυτά δεν συµµετέχουν στη θέσπιση της παρού-
σας οδηγίας και δεν δεσµεύονται από αυτήν ούτε υπόκεινται
στην εφαρµογή της.

(18) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση της παρούσας οδηγίας και δεν δεσµεύεται από
αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 1

Ο σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να καθορίσει τους όρους
υπό τους οποίους µπορούν να ασκούν το δικαίωµα οικογενειακής
επανένωσης οι υπήκοοι τρίτων χωρών που διαµένουν νόµιµα στην
επικράτεια των κρατών µελών.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «υπήκοος τρίτης χώρας»: κάθε πρόσωπο που δεν είναι πολίτης
της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά την έννοια του άρθρου 17
παράγραφος 1 της συνθήκης·

β) «πρόσφυγας»: κάθε υπήκοος τρίτης χώρας ή ανιθαγενής που
απολαύει καθεστώτος πρόσφυγα κατά την έννοια της σύµβασης
της Γενεύης περί του καθεστώτος των προσφύγων της 28ης
Ιουλίου 1951, όπως τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο που
υπογράφηκε στη Νέα Υόρκη στις 31 Ιανουαρίου 1967·

γ) «συντηρών»: υπήκοος τρίτης χώρας που διαµένει νόµιµα σε
κράτος µέλος και υποβάλλει, ο ίδιος ή τα µέλη της οικογένειάς
του, αίτηση οικογενειακής επανένωσης προκειµένου να επανε-
νωθούν µαζί του/της·

δ) «οικογενειακή επανένωση»: η είσοδος και η διαµονή σε κράτος
µέλος των µελών της οικογένειας υπηκόου τρίτης χώρας που
διαµένει νόµιµα στο συγκεκριµένο κράτος µέλος, προκειµένου
να διατηρηθεί η οικογενειακή ενότητα, ασχέτως εάν οι οικογε-
νειακοί δεσµοί δηµιουργήθηκαν πριν ή µετά την είσοδο του
διαµένοντος·

ε) «άδεια διαµονής»: κάθε είδους εξουσιοδότηση που εκδίδεται
από τις αρχές κράτους µέλους βάσει της οποίας επιτρέπεται σε
υπήκοο τρίτης χώρας να διαµένει νόµιµα στην επικράτειά του
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1030/2002 του Συµβου-
λίου, της 13ης Ιουνίου 2002, για την καθιέρωση αδειών δια-
µονής ενιαίου τύπου για τους υπηκόους τρίτων χωρών (1).
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στ) «ασυνόδευτος ανήλικος»: υπήκοος τρίτης χώρας ή ανιθαγενής
ηλικίας κάτω των δεκαοκτώ ετών, ο οποίος φθάνει στην επικρά-
τεια των κρατών µελών χωρίς να συνοδεύεται από τον κατά το
νόµο ή το έθιµο υπεύθυνο ενήλικο και για όσο διάστηµα ένα
τέτοιο πρόσωπο δεν έχει αναλάβει πραγµατικά την επιµέλειά
του ή ο ανήλικος που βρέθηκε χωρίς συνοδεία µετά την είσοδό
του στην επικράτεια των κρατών µελών.

Άρθρο 3

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται όταν ο συντηρών κατέχει
άδεια διαµονής που έχει εκδοθεί από κράτος µέλος διάρκειας
ισχύος ανώτερης ή ίσης µε ένα έτος, ο οποίος έχει εύλογη προο-
πτική να αποκτήσει δικαίωµα µόνιµης διαµονής, εφόσον τα µέλη
της οικογένειάς του/της είναι υπήκοοι τρίτης χώρας, ανεξάρτητα
από το καθεστώς τους.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται όταν ο συντηρών:

α) έχει υποβάλει αίτηση να του αναγνωρισθεί η ιδιότητα του πρό-
σφυγα, επί της οποίας δεν έχει ακόµα εκδοθεί οριστική από-
φαση·

β) έχει λάβει άδεια διαµονής σε κράτος µέλος δυνάµει προσωρινής
προστασίας ή ο οποίος ζητεί άδεια να διαµείνει σε αυτή τη βάση
και αναµένει την έκδοση απόφασης σχετικά µε το καθεστώς του·

γ) έχει λάβει άδεια διαµονής σε κράτος µέλος δυνάµει επικουρικών
µορφών προστασίας, σύµφωνα µε τις διεθνείς υποχρεώσεις, την
εθνική νοµοθεσία ή τις πρακτικές των κρατών µελών, ή ζητεί
άδεια να διαµείνει σε αυτή τη βάση και αναµένει απόφαση σχε-
τικά µε το καθεστώς του.

3. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στα µέλη της οικογένειας
πολίτη της Ένωσης.

4. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη ευνοϊκό-
τερων διατάξεων:

α) διµερών και πολυµερών συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας ή
της Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και τρίτων
χωρών, αφετέρου,

β) του ευρωπαϊκού κοινωνικού χάρτη της 18ης Οκτωβρίου 1961,
του αναθεωρηµένου ευρωπαϊκού κοινωνικού χάρτη της 3ης
Μαΐου 1987 και της ευρωπαϊκής σύµβασης για το νοµικό
καθεστώς των µεταναστών εργαζοµένων της 24ης Νοεµβρίου
1977.

5. Η παρούσα οδηγία δεν επηρεάζει τη δυνατότητα των κρατών
µελών να θεσπίζουν ή να διατηρούν ευνοϊκότερες διατάξεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Μέλη της οικογένειας

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την είσοδο και τη διαµονή, δυνά-
µει της παρούσας οδηγίας και υπό την επιφύλαξη της τήρησης των
προϋποθέσεων που αναφέρονται στο κεφάλαιο IV, καθώς και στο
άρθρο 16, των ακόλουθων µελών της οικογένειας:

α) του/της συζύγου του συντηρούντος·

β) των ανήλικων τέκνων του συντηρούντος και του/της συζύγου
του, συµπεριλαµβανοµένων των τέκνων που έχουν υιοθετηθεί
σύµφωνα µε απόφαση που ελήφθη από την αρµόδια αρχή του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή µε απόφαση αυτοδικαίως
εκτελεστή δυνάµει διεθνών υποχρεώσεων του εν λόγω κράτους
µέλους ή η οποία πρέπει να αναγνωρισθεί σύµφωνα µε τις διεθ-
νείς υποχρεώσεις·

γ) των ανήλικων τέκνων, συµπεριλαµβανοµένων των θετών τέκνων
του συντηρούντος, όταν ο συντηρών έχει την επιµέλεια και την
ευθύνη συντήρησης των τέκνων. Τα κράτη µέλη µπορούν να
επιτρέψουν την επανένωση των τέκνων των οποίων η επιµέλεια
είναι επιµερισµένη, εφόσον συναινεί ο έτερος δικαιούχος της
επιµέλειας·

δ) των ανήλικων τέκνων, συµπεριλαµβανοµένων των θετών τέκνων
του/της συζύγου όταν ο/η σύζυγος έχει την επιµέλεια και την
ευθύνη συντήρησης των τέκνων. Τα κράτη µέλη µπορούν να
επιτρέψουν την επανένωση των τέκνων των οποίων η επιµέλεια
είναι επιµερισµένη, εφόσον συναινεί ο έτερος δικαιούχος της
επιµέλειας.

Τα ανήλικα τέκνα που αναφέρονται στο παρόν άρθρο πρέπει να
είναι νεότερα από την ηλικία ενηλικίωσης που προσδιορίζεται από
το δίκαιο του οικείου κράτους µέλους και να µην είναι έγγαµα.

Κατά παρέκκλιση, όταν κάποιο τέκνο είναι ηλικίας άνω των δώδεκα
ετών και φθάνει ανεξάρτητα από την υπόλοιπη οικογένειά του, το
κράτος µέλος µπορεί, πριν επιτρέψει την είσοδο και τη διαµονή του
δυνάµει της παρούσας οδηγίας, να εξετάζει κατά πόσον πληροί όρο
ενσωµάτωσης προβλεπόµενο από την ισχύουσα νοµοθεσία του κατά
την ηµεροµηνία θέσης σε εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν, µε νοµοθετική ή κανονιστική πράξη,
να επιτρέπουν την είσοδο και τη διαµονή, δυνάµει της παρούσας
οδηγίας και υπό την επιφύλαξη της τήρησης των όρων που ορίζο-
νται στο κεφάλαιο IV, των ακόλουθων µελών της οικογένειας:

α) των εξ αίµατος και πρώτου βαθµού ανιόντων του συντηρούντος
ή του/της συζύγου του, εφόσον έχουν την ευθύνη συντήρησής
τους και τα άτοµα αυτά στερούνται της απαραίτητης οικογε-
νειακής υποστήριξης στη χώρα καταγωγής·

β) των ενήλικων άγαµων τέκνων του συντηρούντος ή του/της συζύ-
γου του, εφόσον αυτά δεν µπορούν αντικειµενικά να καλύψουν
τις ανάγκες τους λόγω της κατάστασης της υγείας τους.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν, µε νοµοθετική ή κανονιστική πράξη,
να επιτρέψουν την είσοδο και τη διαµονή, δυνάµει της παρούσας
οδηγίας και υπό την επιφύλαξη της τήρησης των όρων που ορίζο-
νται στο κεφάλαιο IV, του εκτός γάµου συντρόφου, υπηκόου
τρίτης χώρας, ο οποίος διατηρεί µε τον συντηρούντα σταθερή
σχέση µακράς διαρκείας δεόντως αποδεδειγµένη, ή του υπηκόου
τρίτης χώρας ο οποίος συνδέεται µε τον συντηρούντα µε καταχω-
ρισµένη σχέση συµβίωσης, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2,
καθώς και των ανήλικων άγαµων τέκνων, συµπεριλαµβανοµένων των
θετών τέκνων καθώς και των ενήλικων άγαµων τέκνων των προ-
σώπων αυτών τα οποία δεν µπορούν αντικειµενικά να καλύψουν τις
ανάγκες τους λόγω της κατάστασης της υγείας τους.
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Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι οι καταχωρισµένοι
σύντροφοι θα αντιµετωπίζονται σε ίση βάση µε τους συζύγους,
όσον αφορά την οικογενειακή επανένωση.

4. Σε περίπτωση πολυγαµικού γάµου, αν ο συντηρών έχει ήδη
σύζυγο που συζεί µαζί του στην επικράτεια κράτους µέλους, το εν
λόγω κράτος µέλος δεν επιτρέπει την οικογενειακή επανένωση
άλλου/άλλης συζύγου.

Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 στοιχείο γ), τα κράτη µέλη
µπορούν να θέτουν περιορισµούς στην οικογενειακή επανένωση
ανήλικων τέκνων άλλου/άλλης συζύγου και του συντηρούντος.

5. Για την καλύτερη ενσωµάτωση και για την αποφυγή τέλεσης
εξαναγκαστικών γάµων, τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν από
τον συντηρούντα και τον/τη σύζυγό του να έχουν συµπληρώσει
ελάχιστη ηλικία, και κατά ανώτατο όριο την ηλικία των 21 ετών,
πριν τους δοθεί η δυνατότητα να επανενωθούν µαζί του/της.

6. Κατά παρέκκλιση, τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν ότι
οι αιτήσεις για οικογενειακή επανένωση ανηλίκων τέκνων πρέπει να
υποβάλλονται πριν από την ηλικία των δεκαπέντε ετών, όπως
προβλέπεται από την ισχύουσα νοµοθεσία τους που ισχύει κατά την
ηµεροµηνία θέσης σε εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Εάν η
αίτηση υποβληθεί µετά την ηλικία αυτή, τα κράτη µέλη που απο-
φασίζουν να εφαρµόσουν την παρέκκλιση αυτή επιτρέπουν την
είσοδο και τη διαµονή των τέκνων για άλλους λόγους εκτός της
οικογενειακής επανένωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Υποβολή και εξέταση της αίτησης

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν εάν, για την άσκηση του δικαιώ-
µατος οικογενειακής επανένωσης, υποβάλλεται αίτηση εισόδου και
διαµονής στις αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους
είτε από τον συντηρούντα είτε από το/τα µέλος/µέλη της οικογέ-
νειας.

2. Η αίτηση συνοδεύεται από δικαιολογητικά που αποδεικνύουν
την οικογενειακή σχέση και την τήρηση των όρων που προβλέπο-
νται στα άρθρα 4 και 6 και, όπου χωρεί η εφαρµογή τους, στα
άρθρα 7 και 8, και από ακριβή αντίγραφα των ταξιδιωτικών εγγρά-
φων του µέλους ή των µελών της οικογένειας.

Εφόσον αυτό κρίνεται απαραίτητο, προκειµένου να αποδειχθεί η
ύπαρξη οικογενειακής σχέσης, τα κράτη µέλη µπορούν να πραγµα-
τοποιούν συνεντεύξεις µε τον συντηρούντα και το µέλος ή τα µέλη
της οικογένειάς του και να διενεργούν οποιαδήποτε άλλη έρευνα
που κρίνουν αναγκαία.

Κατά την εξέταση αίτησης που αφορά τον εκτός γάµου σύντροφο
του συντηρούντος, τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη, ως αποδει-
κτικό στοιχείο της οικογενειακής σχέσης, παράγοντες, όπως η
ύπαρξη κοινού τέκνου, η προηγούµενη συγκατοίκηση, η καταχώ-
ριση της σχέσης συµβίωσης και κάθε άλλο αξιόπιστο αποδεικτικό
µέσο.

3. Η αίτηση υποβάλλεται και εξετάζεται όταν τα µέλη της
οικογένειας διαµένουν εκτός της επικράτειας του κράτους µέλους
στο οποίο διαµένει ο συντηρών.

Κατά παρέκκλιση, ένα κράτος µέλος µπορεί να δέχεται, στις δέου-
σες περιπτώσεις, την υποβολή αίτησης όταν τα µέλη της οικογέ-
νειας βρίσκονται ήδη στο έδαφός του.

4. Μόλις καταστεί δυνατόν και, σε κάθε περίπτωση, το αργότερο
εντός εννέα µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης, οι
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους κοινοποιούν γραπτώς την από-
φαση στο πρόσωπο, το οποίο υπέβαλε την αίτηση.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις που έχουν σχέση µε το σύνθετο
χαρακτήρα της εξέτασης της αίτησης, η προθεσµία που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο µπορεί να παρατείνεται.

Η απόφαση απόρριψης της αίτησης πρέπει να είναι αιτιολογηµένη.
Ενδεχόµενες συνέπειες από το γεγονός ότι δεν έχει ληφθεί απόφαση
έως το τέλος της περιόδου που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο,
καθορίζονται από την εθνική νοµοθεσία του ενδιαφερόµενου
κράτους µέλους.

5. Κατά την εξέταση µιας αίτησης, τα κράτη µέλη µεριµνούν
ώστε να λαµβάνουν δεόντως υπόψη το µείζον συµφέρον των ανηλί-
κων τέκνων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Απαιτήσεις άσκησης του δικαιώµατος οικογενειακής
επανένωσης

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να απορρίπτουν αίτηση εισόδου και
διαµονής µελών της οικογένειας για λόγους δηµόσιας τάξης, δηµό-
σιας ασφάλειας ή δηµόσιας υγείας.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να ανακαλούν ή να αρνούνται να
ανανεώσουν την άδεια διαµονής µέλους της οικογένειας για λόγους
δηµόσιας τάξης, δηµόσιας ασφάλειας ή δηµόσιας υγείας.

Όταν το κράτος µέλος λαµβάνει την οικεία απόφαση, εξετάζει,
πέραν του άρθρου 17, τη σοβαρότητα ή το είδος του αδικήµατος
που διεπράχθη από το µέλος της οικογένειας εις βάρος της δηµό-
σιας τάξης ή της δηµόσιας ασφάλειας ή τους κινδύνους που προέρ-
χονται από αυτό το άτοµο.

3. Η αρµόδια αρχή του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους δεν
µπορεί να αρνείται την ανανέωση της άδειας διαµονής ούτε να
διατάσσει την αποµάκρυνση από την επικράτεια για το λόγο µόνον
ότι το πρόσωπο πάσχει από ασθένεια ή αναπηρία µετά την έκδοση
της άδειας διαµονής.

Άρθρο 7

1. Κατά την υποβολή της αίτησης οικογενειακής επανένωσης, το
οικείο κράτος µέλος µπορεί να απαιτήσει το πρόσωπο που υπέβαλε
την αίτηση να προσκοµίσει αποδεικτικά στοιχεία ότι ο συντηρών
διαθέτει:

α) κατάλυµα το οποίο να θεωρείται κανονικό για αντίστοιχη
οικογένεια στην αυτή περιοχή και το οποίο να πληροί τις
γενικές προδιαγραφές ασφάλειας και υγιεινής που ισχύουν στο
οικείο κράτος µέλος·

β) ασφάλιση ασθενείας για τον ίδιο/την ίδια και τα µέλη της
οικογένειάς του/της, που να καλύπτει το σύνολο των κινδύνων,
οι οποίοι συνήθως καλύπτονται για τους ηµεδαπούς στο οικείο
κράτος µέλος·
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γ) σταθερούς και τακτικούς πόρους, επαρκείς για τη συντήρηση
του ιδίου/της ιδίας και των µελών της οικογένειάς του/της,
χωρίς να απαιτείται προσφυγή στο σύστηµα κοινωνικής αρωγής
του συγκεκριµένου κράτους µέλους. Τα κράτη µέλη αξιολογούν
τους πόρους αυτούς µε βάση τη φύση και τον τακτικό
χαρακτήρα τους και µπορούν να λαµβάνουν υπόψη το επίπεδο
των κατώτατων εθνικών µισθών και συντάξεων καθώς και τον
αριθµό των µελών της οικογένειας.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν από τους υπηκόους
των τρίτων χωρών να συµµορφωθούν µε µέτρα ενσωµάτωσης,
σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο.

Όσον αφορά τους πρόσφυγες ή/και τα µέλη της οικογένειάς τους
που αναφέρονται στο άρθρο 12, τα µέτρα ενσωµάτωσης του
πρώτου εδαφίου µπορούν να εφαρµόζονται µόνον εφόσον έχει επιτ-
ραπεί η οικογενειακή επανένωση των προσώπων αυτών.

Άρθρο 8

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν να έχει διαµείνει ο
συντηρών νόµιµα στην επικράτειά τους για διάστηµα το οποίο να
µην υπερβαίνει τα δύο έτη, προτού επιτραπεί στα µέλη της οικογέ-
νειάς του/της να επανενωθούν µαζί του/της.

Κατά παρέκκλιση, όταν η περί οικογενειακής επανένωσης νοµοθεσία
ενός κράτους µέλους η οποία ισχύει κατά την ηµεροµηνία
υιοθέτησης της παρούσας οδηγίας λαµβάνει υπόψη την ικανότητα
υποδοχής του εν λόγω κράτους, τότε το κράτος µέλος αυτό µπορεί
να προβλέπει περίοδο αναµονής τριών ετών κατ' ανώτατο όριο
µεταξύ της υποβολής της αίτησης οικογενειακής επανένωσης και
της έκδοσης άδειας διαµονής των µελών της οικογένειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Οικογενειακή επανένωση προσφύγων

Άρθρο 9

1. Το παρόν κεφάλαιο εφαρµόζεται στην οικογενειακή επανέ-
νωση προσφύγων οι οποίοι έχουν αναγνωρισθεί από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν την εφαρµογή του
παρόντος κεφαλαίου στους πρόσφυγες των οποίων οι οικογενειακοί
δεσµοί είναι προγενέστεροι της εισόδου τους.

3. Το παρόν κεφάλαιο ισχύει υπό την επιφύλαξη τυχόν κανόνων
για την αναγνώριση του καθεστώτος του πρόσφυγα σε µέλη της
οικογένειας.

Άρθρο 10

1. Το άρθρο 4 ισχύει για τον ορισµό των µελών των οικογε-
νειών, πλην της παραγράφου 1 τρίτο εδάφιο, η οποία δεν ισχύει για
τα τέκνα προσφύγων.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν την οικογενειακή
επανένωση µε άλλα µέλη της οικογένειας µη αναφερόµενα στο
άρθρο 4, εφόσον για τη συντήρησή τους υπεύθυνος είναι ο πρό-
σφυγας.

3. Αν ο πρόσφυγας είναι µη συνοδευόµενος ανήλικος, τα κράτη
µέλη:

α) επιτρέπουν την είσοδο και τη διαµονή, για λόγους οικογε-
νειακής επανένωσης, των εξ αίµατος πρώτου βαθµού ανιόντων
του, χωρίς να εφαρµόζουν τους οριζόµενους από το άρθρο 4
παράγραφος 2 στοιχείο α) όρους·

β) µπορούν να επιτρέπουν την είσοδο και τη διαµονή, για λόγους
οικογενειακής επανένωσης, του νόµιµου επιτρόπου του/της ή
άλλου µέλους της οικογένειας, εφόσον ο πρόσφυγας δεν έχει εξ
αίµατος ανιόντες ή αυτοί δεν µπορούν να εντοπισθούν.

Άρθρο 11

1. Το άρθρο 5 ισχύει όσον αφορά την υποβολή και την εξέταση
αίτησης υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος
άρθρου.

2. Όταν ο πρόσφυγας αδυνατεί να προσκοµίσει επίσηµα δικαιο-
λογητικά που να αποδεικνύουν τους οικογενειακούς δεσµούς, το
κράτος µέλος εξετάζει άλλα αποδεικτικά στοιχεία, τα οποία αξιολο-
γούνται σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο και αφορούν την ύπαρξη
αυτών των δεσµών. Απόφαση απόρριψης της αίτησης δεν µπορεί να
θεµελιώνεται αποκλειστικά στην απουσία των εν λόγω δικαιολογη-
τικών.

Άρθρο 12

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7, τα κράτη µέλη δεν απαι-
τούν από τον πρόσφυγα ή/και το µέλος ή τα µέλη της οικογένειάς
του/της να προσκοµίσει, προκειµένου για αιτήσεις που αφορούν τα
µέλη της οικογένειας που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος
1, αποδεικτικά στοιχεία για το ότι ο πρόσφυγας πληροί τις απαι-
τήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 7.

Mε την επιφύλαξη διεθνών υποχρεώσεων, όταν η οικογενειακή
επανένωση είναι δυνατή σε τρίτη χώρα µε την οποία ο συντηρών ή/
και µέλος της οικογένειας έχει ιδιαίτερους δεσµούς, τα κράτη µέλη
µπορούν να απαιτήσουν την προσκόµιση των αποδεικτικών στοι-
χείων που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο.

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν από τον πρόσφυγα να πληροί
τους όρους που ορίζονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1, εάν η
αίτηση οικογενειακής επανένωσης δεν υποβλήθηκε εντός τριών
µηνών από τη χορήγηση του καθεστώτος του πρόσφυγα.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8, τα κράτη µέλη δεν µπο-
ρούν να απαιτούν από τον πρόσφυγα να έχει διαµείνει στο έδαφός
τους επί ορισµένο διάστηµα, προτού επιτραπεί στο µέλος ή στα
µέλη της οικογένειάς του/της να επανενωθούν µαζί του/της.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Είσοδος και διαµονή των µελών της οικογένειας

Άρθρο 13

1. Μόλις η αίτηση οικογενειακής επανένωσης γίνει δεκτή, το
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος επιτρέπει την είσοδο του µέλους ή
των µελών της οικογένειας. Στο πλαίσιο αυτό, το ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος χορηγεί στα πρόσωπα αυτά κάθε διευκόλυνση για να
λάβουν τις απαιτούµενες θεωρήσεις.
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2. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος χορηγεί στα µέλη της
οικογένειας µια πρώτη άδεια διαµονής, διάρκειας τουλάχιστον ενός
έτους. Η άδεια αυτή είναι ανανεώσιµη.

3. Η διάρκεια των αδειών διαµονής που χορηγούνται στο µέλος/
στα µέλη της οικογένειας δεν υπερβαίνει κατ' αρχήν την ηµεροµηνία
λήξεως της ισχύος της άδειας διαµονής του συντηρούντος.

Άρθρο 14

1. Τα µέλη της οικογένειας του συντηρούντος έχουν, εξίσου µε
αυτόν, δικαίωµα:

α) πρόσβασης στην εκπαίδευση·

β) πρόσβασης στη µισθωτή εργασία και σε ανεξάρτητη επαγγελµα-
τική δραστηριότητα·

γ) πρόσβασης στον επαγγελµατικό προσανατολισµό, στη βασική
και περαιτέρω κατάρτιση και επανακατάρτιση.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν, σύµφωνα µε το
εθνικό δίκαιο, υπό ποιους όρους τα µέλη της οικογένειας ασκούν
µισθωτή εργασία ή ανεξάρτητη επαγγελµατική δραστηριότητα. Οι
όροι αυτοί ορίζουν προθεσµία η οποία σε καµία περίπτωση δεν
υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες και, κατά τη διάρκεια της οποίας, τα
κράτη µέλη µπορούν να εξετάζουν την κατάσταση της αγοράς
εργασίας τους πριν να επιτραπεί στα µέλη της οικογένειας να ασκή-
σουν µισθωτή εργασία ή ανεξάρτητη επαγγελµατική δραστηριότητα.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν την πρόσβαση στη
µισθωτή εργασία ή σε ανεξάρτητη επαγγελµατική δραστηριότητα
των εξ αίµατος και πρώτου βαθµού ανιόντων ή των ενήλικων
αγάµων τέκνων στους οποίους εφαρµόζεται το άρθρο 4 παράγρα-
φος 2.

Άρθρο 15

1. Το αργότερο έπειτα από πέντε έτη διαµονής και εφόσον στο
µέλος της οικογένειας δεν έχει χορηγηθεί άδεια διαµονής για
άλλους λόγους εκτός της οικογενειακής επανένωσης, ο/η σύζυγος
ή ο εκτός γάµου σύντροφος και το τέκνο που έχει ενηλικιωθεί
έχουν δικαίωµα να απαιτούν, κατόπιν αίτησης, εφόσον απαιτείται,
αυτόνοµη άδεια διαµονής, ανεξάρτητη από την άδεια του συντη-
ρούντος.

Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν τη χορήγηση της άδειας
διαµονής που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο στον/στη σύζυγο ή
στον εκτός γάµου σύντροφο, σε περιπτώσεις ρήξης του οικογε-
νειακού δεσµού.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να εκδίδουν αυτόνοµη άδεια δια-
µονής στα ενήλικα τέκνα και στους εξ αίµατος ανιόντες, στους
οποίους εφαρµόζεται το άρθρο 4 παράγραφος 2.

3. Σε περίπτωση χηρείας, διαζυγίου, χωρισµού ή θανάτου εξ
αίµατος ανιόντων ή κατιόντων πρώτου βαθµού, µπορεί να χορηγεί-
ται αυτόνοµη άδεια διαµονής, κατόπιν αίτησης, εφόσον απαιτείται,
στα πρόσωπα που έχουν εισέλθει στο κράτος µέλος δυνάµει οικογε-
νειακής επανένωσης. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν διατάξεις οι οποίες
εξασφαλίζουν τη χορήγηση αυτόνοµης άδειας διαµονής σε περί-
πτωση ιδιαιτέρως δυσχερών περιστάσεων.

4. Οι όροι της χορήγησης και της διάρκειας της αυτόνοµης
άδειας διαµονής θεσπίζονται από το εθνικό δίκαιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

Κυρώσεις και ένδικα µέσα

Άρθρο 16

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να απορρίπτουν αίτηση εισόδου και
διαµονής για λόγους οικογενειακής επανένωσης ή, ενδεχοµένως, να
ανακαλούν ή να αρνούνται να ανανεώσουν την άδεια διαµονής
µέλους της οικογένειας, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) όταν δεν πληρούνται ή δεν πληρούνται πλέον οι όροι που
ορίζονται στην παρούσα οδηγία.

Κατά την ανανέωση της άδειας διαµονής, όταν ο συντηρών δεν
έχει επαρκείς πόρους χωρίς προσφυγή στο σύστηµα κοινωνικής
αρωγής του κράτους µέλους, όπως αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 στοιχείο γ), το κράτος µέλος λαµβάνει υπόψη
τις συνεισφορές των µελών της οικογένειας στο εισόδηµα του
νοικοκυριού·

β) όταν ο συντηρών και το µέλος ή τα µέλη της οικογένειάς του
δεν διάγουν ή δεν διάγουν πλέον πραγµατικό συζυγικό ή οικο-
γενειακό βίο·

γ) όταν διαπιστώνεται ότι ο συντηρών ή ο εκτός γάµου σύντροφός
του έχει συνάψει γάµο ή διατηρεί σταθερή σχέση µακράς διαρ-
κείας µε άλλο πρόσωπο.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να απορρίπτουν αίτηση εισό-
δου και διαµονής για λόγους οικογενειακής επανένωσης, να ανακα-
λούν ή να αρνούνται να ανανεώσουν την άδεια διαµονής των µελών
της οικογένειας, εφόσον καταδεικνύεται:

α) ότι χρησιµοποιήθηκαν ψευδείς ή παραπλανητικές πληροφορίες,
πλαστά ή παραποιηµένα έγγραφα, ότι διαπράχθηκε µε οποιοδή-
ποτε τρόπο απάτη ή χρησιµοποιήθηκαν άλλα παράνοµα µέσα·

β) ότι ο γάµος, η σχέση συµβίωσης ή η υιοθεσία συνήφθησαν µε
αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί στο οικείο πρόσωπο να εισέ-
λθει ή να διαµείνει σε ένα κράτος µέλος.

Τα κράτη µέλη, όταν προβαίνουν στη σχετική αξιολόγηση, µπο-
ρούν να λαµβάνουν ιδίως υπόψη τους το γεγονός ότι ο γάµος,
η σχέση συµβίωσης ή η υιοθεσία συνήφθη µετά την έκδοση της
άδειας διαµονής του συντηρούντος.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να ανακαλούν ή να αρνούνται την
ανανέωση της άδειας διαµονής µέλους της οικογένειας, εφόσον η
διαµονή του συντηρούντος τερµατισθεί και το µέλος της οικογέ-
νειας δεν διαθέτει ακόµη αυτόνοµο δικαίωµα διαµονής δυνάµει του
άρθρου 15.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να διενεργούν ειδικούς ελέγχους και
επιθεωρήσεις όταν υπάρχουν βάσιµες υπόνοιες για την ύπαρξη
απάτης ή εικονικών γάµων, σχέσεων συµβίωσης ή υιοθεσιών, όπως
ορίζονται στην παράγραφο 2. Ειδικοί έλεγχοι µπορούν επίσης να
διενεργούνται επ' ευκαιρία της ανανέωσης της άδειας διαµονής
µελών της οικογένειας.
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Άρθρο 17

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν δεόντως υπόψη το χαρακτήρα και τη
σταθερότητα των οικογενειακών δεσµών του προσώπου και τη διάρ-
κεια διαµονής του στο κράτος µέλος καθώς και την ύπαρξη οικογε-
νειακών, πολιτιστικών και κοινωνικών δεσµών µε τη χώρα κατα-
γωγής του, σε περίπτωση απόρριψης αίτησης, ανάκλησης ή
άρνησης της ανανέωσης της άδειας διαµονής, ή σε περίπτωση
λήψης µέτρου αποµάκρυνσης εις βάρος του συντηρούντος ή µελών
της οικογένειάς του.

Άρθρο 18

Στις περιπτώσεις απόρριψης αίτησης οικογενειακής επανένωσης, µη
ανανέωσης ή ανάκλησης της άδειας διαµονής ή λήψης µέτρου
αποµάκρυνσης, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν στο συντηρούντα ή/
και στα µέλη της οικογένειας το δικαίωµα άσκησης προσφυγής.

Η διαδικασία και η αρµοδιότητα για την άσκηση του δικαιώµατος
που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, καθορίζεται από τα οικεία
κράτη µέλη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙΙΙ

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 19

Περιοδικά, και για πρώτη φορά όχι αργότερα από την 3η Οκτω-
βρίου 2007, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο για την εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας στα κράτη µέλη και προτείνει τις, ενδεχοµένως, απαραίτητες
τροποποιήσεις. Αυτές οι προτάσεις τροποποιήσεων αφορούν κατά
προτεραιότητα τα άρθρα 3, 4, 7, 8 και 13.

Άρθρο 20

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία όχι αργότερα από την 3η Οκτωβρίου 2005.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 21

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 22

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 22 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 92/452/ΕΟΚ για την κατάρτιση των καταλόγων των οµάδων συλ-
λογής εµβρύων και των οµάδων παραγωγής εµβρύων οι οποίες έχουν εγκριθεί σε τρίτες χώρες για την

εξαγωγή εµβρύων βοοειδών στην Κοινότητα, όσον αφορά τον Καναδά

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3427]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/688/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/556/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Σεπτεµβρίου
1989, για τον καθορισµό των υγειονοµικών όρων που διέπουν το
ενδοκοινοτικό εµπόριο και την εισαγωγή εµβρύων κατοικιδίων
βοοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 92/452/ΕΟΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/391/ΕΚ (4),
προβλέπει ότι τα κράτη µέλη εισάγουν έµβρυα από τρίτες
χώρες µόνον εάν έχουν συλλεγεί, µεταποιηθεί και αποθη-
κευθεί από οµάδα συλλογής και παραγωγής εµβρύων που
περιλαµβάνεται στον κατάλογο της απόφασης αυτής. Ο
Καναδάς διαβίβασε αίτηµα για τροποποίηση στον εν λόγω
κατάλογο όσον αφορά τις εγγραφές για τη χώρα αυτή.

(2) Ο Καναδάς έχει παράσχει στην Επιτροπή εγγυήσεις όσον
αφορά τη συµµόρφωση προς τους ενδεδειγµένους κανόνες
της οδηγίας 89/556/ΕΟΚ και η σχετική οµάδα έχει εγκριθεί
επίσηµα για εξαγωγές προς την Κοινότητα από τις κτηνια-
τρικές υπηρεσίες της χώρας αυτής.

(3) Ως εκ τούτου, η απόφαση 92/452/ΕΟΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα της απόφασης 92/452/ΕΟΚ, η σειρά για την οµάδα
αριθ. Ε 733 του Καναδά, αντικαθίσταται ως εξής:

«CA E 733 E 733 (IVF) L'Alliance Boviteq Inc
19320 Grand Rang St-François
Saint-Hyacinthe, Québec J2T 5H1

Dr Daniel Bousquet
Dr Jean Durocher»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από τις 6 Οκτωβρίου 2003.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

3.10.2003L 251/20 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
σχετικά µε τον κατάλογο των εγκαταστάσεων στην Εσθονία που εγκρίνονται για εισαγωγή νωπού κρέα-

τος στην Κοινότητα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3429]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/689/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου, αιγείου, προβείου και
χοιρείου είδους, νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας
προελεύσεως τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 1 και το άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι εγκαταστάσεις σε τρίτες χώρες επιτρέπεται να εξάγουν
νωπό κρέας στην Κοινότητα µόνον εφόσον πληρούν τις
γενικές και ειδικές διατάξεις που θεσπίζονται στην οδηγία
72/462/ΕΟΚ.

(2) Κατόπιν διενέργειας κοινοτικής επιθεώρησης, φαίνεται ότι η
κατάσταση της υγείας των ζώων στην Εσθονία είναι συγκρί-
σιµη µε εκείνη των κρατών µελών, ειδικότερα σε ό,τι αφορά
τις νόσους που µπορούν να µεταδοθούν µέσω του κρέατος,
είναι δε ικανοποιητική η διεξαγωγή ελέγχων όσον αφορά την
παραγωγή νωπού κρέατος.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 της οδηγίας 72/
462/ΕΟΚ, η Εσθονία διαβίβασε έναν κατάλογο των εγκατα-
στάσεων που επιτρέπεται να εξάγουν στην Κοινότητα.

(4) Η εγκατάσταση που πρότεινε η Εσθονία πληροί όλες τις
απαιτήσεις που προβλέπονται στην οδηγία 72/462/EΚ ώστε
να χαρακτηριστεί σφαγείο και εγκεκριµένο εργαστήριο τεµα-
χισµού από το οποίο είναι δυνατόν να επιτρέπονται οι εξα-
γωγές προς την ΕΕ σύµφωνα µε το άρθρο 18 της οδηγίας.

(5) Μέσω κοινοτικών ελέγχων διαπιστώθηκε ότι οι προδιαγραφές
υγιεινής της εν λόγω εγκατάστασης είναι επαρκείς και ότι,
εποµένως, η εγκατάσταση είναι δυνατόν να περιληφθεί σε
ένα αρχικό κατάλογο ο οποίος θα καταρτισθεί σύµφωνα µε
το άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας 72/462/EΟΚ και
θα περιλαµβάνει τις εγκαταστάσεις από τις οποίες είναι
δυνατόν να επιτρέπονται εισαγωγές νωπού κρέατος.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η εγκατάσταση της Εσθονίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα εγκρί-
νεται για την εξαγωγή νωπού κρέατος στην Κοινότητα σύµφωνα µε
τους όρους που προβλέπονται στην οδηγία 72/462/ΕΟΚ, περιλαµ-
βανοµένου του άρθρου 18 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β).

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση ισχύει από τις 6 Οκτωβρίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2003
επί του αιτήµατος της Ιρλανδίας να αποδεχτεί την οδηγία 2001/55/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τις
ελάχιστες προδιαγραφές παροχής προσωρινής προστασίας σε περίπτωση µαζικής εισροής εκτοπισθέντων
και µέτρα για τη δίκαιη κατανοµή των βαρών µεταξύ κρατών µελών όσον αφορά την υποδοχή και αντι-

µετώπιση των συνεπειών της αποδοχής αυτών των ατόµων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3428]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/690/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 11A,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 20 Ιουλίου 2001, το Συµβούλιο εξέδωσε την οδηγία
2001/55/ΕΚ σχετικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές
παροχής προσωρινής προστασίας σε περίπτωση µαζικής εισ-
ροής εκτοπισθέντων και µέτρα για τη δίκαιη κατανοµή των
βαρών µεταξύ κρατών µελών όσον αφορά την υποδοχή και
αντιµετώπιση των συνεπειών της αποδοχής αυτών των ατό-
µων (1) (εφεξής καλούµενη «η οδηγία 2001/55/ΕΚ»).

(2) ∆υνάµει του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου για τη θέση του
Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, η Ιρλανδία δεν συµ-
µετείχε στην έκδοση της οδηγίας 2001/55/ΕΚ.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του προαναφερθέντος πρωτοκόλ-
λου, µε επιστολή της 11ης Απριλίου 2003, την οποία έλαβε
η Επιτροπή στις 6 Μαΐου 2003, η Ιρλανδία κοινοποίησε
στην Επιτροπή την πρόθεσή της να αποδεχτεί την οδηγία
2001/55/ΕΚ.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11A της συνθήκης, η Επιτροπή
εξέδωσε ευνοϊκή γνώµη επί του αιτήµατος της Ιρλανδίας
στις 6 Αυγούστου 2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2001/55/ΕΚ εφαρµόζεται στην Ιρλανδία.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 32 παράγραφος 1 της οδηγίας
2001/55/ΕΚ, η Ιρλανδία θέτει σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις ώστε να συµµορφωθεί µε την
οδηγία το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003. Η Ιρλανδία
ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 3

Η οδηγία 2001/55/ΕΚ αρχίζει να ισχύει για την Ιρλανδία από την
ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιρλανδία.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

António VITORINO

Μέλος της Επιτροπής
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